
Marques d’oralité & traduction
Activité (08/04/2026)
Consignes
Le tableau ci-dessous présente six phrases authentiques comportant chacune une ou plusieurs marques d'oralité. Pour chaque phrase, vous devez : 1) Repérer la marque d'oralité (nature linguistique, registre, fonction discursive). 2) Proposer une traduction vers la langue cible. 3) Commenter la difficulté traductologique : équivalence fonctionnelle, perte de registre, compensation stylistique, variation sociolinguistique. Nota : les phrases 1 & 2 à traduire uniquement en Anglais.


	N°
	Phrase
	Marque d'oralité
	Traduction proposée
	Difficulté de traduction

	1
	Zaama il a tout réglé tout seul, ce génie !
	
	
	




	2
	– Prends, c'est pour toi. 
– Saha, t'aurais pas dû !

	
	
	




	3
	This place is proper cool, innit?
	
	
	




	4
	She was kinda upset, but whatever.
	
	
	




	5
	C'est vachement bon, ce resto !
	
	
	




	6
	Elle m'a regardé genre elle savait pas du tout de quoi je parlais.
	
	
	






